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Hacmosiwyas cmamvsi nocesiujena noiegomy ucciedo8anuto NOIUIMHUYECKO20 NOIUKOHDECCUOHATHO2O0
20pooa 8 HayuouanvHou pecnyonuxe. I[lenv uccrnedosaunus 3aKaOuaemcss 8 ONUCAHUU KYIbMYPHO-
A3bIK0B020 aanowapma eopooa Yga, cmonuyvl Pecnybonuxku Bawxopmocman, 20e npojcusarom mpu
Kpynusle amHudeckue epynnol u oonee 100 manouucnienuvix. B pabome paccmampugaromes ucxoomusie
NOJIOMCEHUS  UCCNIe008AHUS,  0C8eWAemcsi  HAKONJIEHHbI  UHOCMPAHHLIMU U OMeYecmBeHHbIMU
JIUHSBUCTNAMU ONbIM NPOBedeHUsi NOOOOHBIX UCCIe008AHULL 8 CXOOHbIX NO HAYUOHANbHOMY COCMABY
pecuonax. Hccnedosanue nianupyemcs npogooums 6 06a smana. Ha nepsom smane — 0okymenmayus u
u3yyeHue Ky1bmypHO-s3blK08bIX OOMUHAHM HA YIUYAX 20p00d, HA OCHOBAHUU Ye20 0)0ym cOellanbl 8b1800bl
0 COBPEMEHHOM COCMOSIHUU KYJIbMYPHO-A3bIK0O8020 Janouiaghma copooa. Bmopoii sman npeononazaem
pabomy ¢ HaceireHuem 20pood. npogedeHue ONnpocos U cepuu UHmMepavio, a makdice paboma ¢ Gokyc-
SPYNNAMU C YeblO BbISIGIEHUS CIENeHlU COOMBEMCMBUsL KYIbMYPHO-3bIKO8020 TAHOUAPMA, A3bIKOBOU
NOIUMUKY, BU3YATBHO20 OMOPMIEHUS 20p00a O0xcudanusm e2o ocumenei. I[lpedcmasnsemcs, uymo
pe3yibmamsl UCCLE008AHUS MO2YM UCNONb308AMbCA O/l KOPPEKMUPOBKU A3bIKOBOU U KYJIbMYPHOU
NOIUMUKU 20p00A U Pe2UOHA, YIIYYULeHUsl 8U3YATIbHO20 NPOCMPAHCMEa 20poda Yeha, uzyuenus KynvmypHo-
A3LIKOBOU UOEHMUYHOCMU Hcumenell 20pood. [anublii NpoeKm makxice MoNcem Cmams 8aANCHOU 8eXO0ll 8
PA3sUmMuLU Ome4ecmeeHHbIX UCCIe008AHUL TUHSBUCMUYECKO20 TaHOuagdma, u e2o onvlm modicem Ovlms
UCNONIL306AH OISl U3YUEHUsT OPYUX NOIUIMHUYECKUX U NOJUKOHPDECCUOHATILHBIX 20P0008 U PESUOHO8.
Kniouesvle cnosa u ¢ppaszvl. nonesoe ucciedosauue, A3bIKOBAs NOIUMUKA, KVIbIMYPHO-A3bIKOGOU
aanowlagpm, HayuoHanvHas pecnyonruka, Yga, coyuonumesucmuxa, BU3YANbHASL KOMMYHUKAYUS,
20Cy0apcmeenHblll s3blK, NOIUKOHGDECCUOHAILHBLU 20PO0.

Hccnenopanue BpinosHsieTcs: npu noaaep:xke rpanrta Ipesunenta P® no reme «KynbTypHO-
SI3LIKOBO JJaHAMA(]T ropoja B HaAMOHAJILHON pecnydauke» MK-1450.2020.6

Matepuaabl Mexxaynapoanoro ®@opyma si3bIkoB U KyJabTyp — 2020
(Kpacnosipck, 27-30 centssops 2020 r.)

FIELD RESEARCH OF THE CULTURAL AND LINGUISTIC LANDSCAPE IN A
MULTIETHNIC REGION

R.T. Saduov

This article is devoted to a field study of a multi-ethnic multi-confessional city. The purpose of the study is
to describe the cultural and linguistic landscape of Ufa, the capital of the Republic of Bashkortostan, where
three large ethnic groups and more than 100 small ones live. The paper considers the initial provisions of
the study, covers the experience accumulated by the international and domestic linguists in conducting
similar research in regions with similar multi-ethnic composition. The study is planned to be conducted in
two stages. At the first stage, cultural and language dominants on the streets of the city will be documented
and studied. Conclusions will be made about the current state of the cultural and linguistic landscape of
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the city. The second stage involves working with the city's population: conducting surveys, a series of
interviews, and working with focus groups to determine whether the cultural and linguistic landscape,
language policy, and visual design of the city meet the expectations of its residents. It seems that the results
of the research can be used to adjust the language and cultural policy of the city and region, improve the
visual space of the city of Ufa, and study the cultural and linguistic identity of the city's residents. This
project can also become an important milestone in the development of Russian research of linguistic
landscape and can be used to study other multi-ethnic and multi-confessional cities and regions.
Keywords and phrases: Field research, language policy, cultural and linguistic landscape, multi-ethnic
region, Ufa, sociolinguistics, visual communication, state language, multi-confessional city.

Berynuienne

B Hacrosmieit pabote mpeaiiaratoTcss OCHOBHBIC TIOJIOKEHUS TIPEICTOSIIETO MOJIEBOTO UCCIICI0OBAHMS
B TIOJUITHHYECKOM TOJMMKOH(peccuoHansHoM Topone Yde (Pecrmybmuka bamkoprocTtaH) ¢ IelbrO
BBISIBJICHHMSI M aHalu3a BepOaTbHO-BH3yallbHBIX OCOOCHHOCTEH ropoaa. Jlo HacTosIero MOMEHTa
MOJIHOMACIITAOHBIX MCCIIEAOBaHUN KYJIbTYPHO-S3BIKOBOTO JIaHImadTa Y PbI HE MPOBOIWIOCH. B TO ke
BpEMsi, KaK IPECTABISIETCS, PE3yJIbTAaThl TOJJOOHOTO UCCIEA0OBAHUS MOTYT IOMOYb B PEIICHUH PAa 3aa4,
CBSI3aHHBIX C OMTHUCAHKMEM SI3LIKOBOT'O Pa3HOOOPA3Ms M BU3YAIBHOTO 00pa3a ropoja. SI3b1koBoii tanamadr
ropojia TaKXe OTPaKkaeT S3bIKOBYIO IMOJIMTHUKY B PETHOHE U CIOCOOEH BBIIBUTH OCOOCHHOCTH €€
peanu3anuu.

Pemenniem npoOaemMbl HEAOCTATOYHOM HCCIEIOBAHHOCTH BepOabHO-BU3YaJIbHOTO IIPOCTPAHCTBA T.
Y b1 MOXKET cTaTh IpeIaracMoe UCCIIeIOBaHUE, KOTOPOE YCIOBHO MOYKHO pa3JeIuTh Ha JBa 3Tana. B
pamKax mepBoro OyAyT 3aJOKYMEHTHPOBAaHbI M HM3yU€HBI KYJIbTYPHO-S3bIKOBBIE JTOMHHAHTHI T. Y (BbI:
BBIBECKH, TUTAKAThl, HAMMEHOBAHUS YJIMI[, MEMOpHUAJIbHbIE TAaOMWYKU, MAMATHBIC HAIIUCH, OaHHEPHI,
AJIIEMEHTHl JUHAMHUYECKOTro JaHamadTa U T.A. Ha ynunax ropoaa. CoOpaHHBIH MaTepuan MOANEKUT
Kkiaccuukanuu u Tunu3anud. Ha ero ocHoBaHuu OyAyT clieiaHbl BBIBOJBI O COBPEMEHHOM COCTOSIHUU
KyJIbTYPHO-SI3BIKOBOTO JaHmadTa ropoaa. Bropoii stanm mpeamnonaraet paboTy ¢ HacelIeHHEM ropoja:
MPOBEICHUE OMPOCOB, CEPUHM MHTEPBBIO M paboTa ¢ ¢okyc-rpynnamu. Llenpro gjaHHOrO 3Tama sSBIsSETCS
BBISIBJICHHE CTETIEHU COOTBETCTBUS KYJIbTYPHO-SI3BIKOBOTO JaHAIIa(Ta, SI3bIKOBOM MOTUTUKH, BU3YATLHOTO
oopMIIeHUS TOPOa OKHUJAHUSM €TI0 KUTEIEH.

AKTYaJIbHOCTh HACTOSILEr0 MCCIEIOBAHUSA COCTOMT B TOM, YTO €0 PE3yJIbTaThl MOTYT OKa3aTbCs
TIOJIE3HBIMHU JIJIs BBISICHEHUSI CTETIEHU PE3YIbTaTUBHOCTH SA3BIKOBOM MOMUTHKY Pecnybnuku bamkoprocran
Ha npuMepe e€ ctonuliibl, Topoaa Y dul. Kpome Toro, muanupyercsi pacKphITh S3bIKOBYIO PEIPE3EHTALIUIO
OCHOBHBIX STHUYECKUX T'PYIII HA KyJIbTYPHO-SI36IKOBOM JIaHIIadTe ropoaa. Takxke BaKHO, UTO, B OTIINYHE
OT TPaJAMIIMOHHBIX UCCIIEOBAHUN S3BIKOBOTO NaHAmAadTa, HACTOSAUINI MPOEKT oOpaliaeT BHUMaHUE Ha
CIIOCOOHOCTh  SI3bIKa TPAHCIMPOBATH KYJIBTYPY, YTO TPEACTABISIETCS OCOOCHHO aKTyaJlbHBIM B
HAI[MOHATIFHOW pecnyOiuKe, TAe KyJbTypa OJHOW STHHUYECKOW TPYMHIBI MOXKET IMepelaBaThCs S3BIKOM
JIPYroro 3THOCA. 3aMETHM, YTO TMpEAJIaraéMoe B HACTOAIIEM HCCIICIOBAHHHU TIOHATHE «KYJIbTYpPHO-
S3BIKOBOM  JaHAmAadT» SBISIETCS OTHOCHUTEIHLHO HOBBIM U TMOXTOMY TpeOyeT JOMOJHUTEIHLHOTO
paszbsicHeHus. JlaHHBIN TEPMHUH CBsI3aH, B MIEPBYIO OUEPEIb, C MOHATUEM «JTMHTBUCTUYECKHUM JTaHAIIAh T,
KOTOPBIA TPAKTYETCSl KaK «BH3YyaJbHO JOMUHHUPYIOUIUE B OOIIECTBEHHBIX MECTaX M Ha KOMMEPYECKHX
BBIBECKAX MPOSBIICHHS S3bIKa HA 33JIAaHHOW TEPPUTOPHUH WIH B JaHHOM pernoHe» [Landry and Bourhis
1997: 23]. IlpuaepKuBasichb TaHHOTO TOHUMAaHUs, Mbl TEM HE MEHEE I0JaraemM, 4To Si3bIKOBbIE €IMHUIIbI
CIIOCOOHBI TepeaBaTh KyJbTypy W HAIMOHAIBHBIA KOJOPUT, YTO TAKXKE BBI3BIBACT 3HAYUTEIIHHBIN
HCCIIeIOBATENLCKUI MHTEpEC. B CBS3U ¢ 3TUM MOHATHE «KYJIBTYPHO-SI3bIKOBOW NaHAIMAa(T» OTpaxkaeT He
TOJBKO SI3BIKOBBIE JIOMHWHAHTHl BH3yaJIbHOTO TMPOCTPAHCTBA TOPOJA, HO M KYJBTYPHBIE CMBICIHI,
3aJ10’KEHHBIC B HUX.
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O030p JuTEpaTYpHI

HccnenoBanue sS3pIKOBOTO JaHAmadTa Havaaochk 3a pyoexxom B 1960-e rojapl, 0JlHaKO HACTOSAIIUI
OyM oo ucrnbiTano B Hayase XX Beka. [1epBoii monbITKO# onucanus s36IKOBOTO JTaHmadTa craia paboTta
AarnoHckoro reorpada Macau flcyo, KOTOpBIH NMpoaHaTU3UPOBAll BHIBECKU OHOrO H3 pailoHoB Tokuo u
MPUIIENT K BBIBOJAY O TOM, YTO SI3bIK OTPAXAET BaXKHBIC COIMAIBHO-3KOHOMUYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH
ropoaa [Masai 1972]. HecMoTpst Ha TO, YTO MHOTHE TIOJIOXKCHHS M3 BBHIBOJOB SIIOHCKOTO HCCIICI0BATENS
CIIOPHBI, OH 3QJI0KHJI OCHOBHOW BEKTOP MCCIIEIOBAHUHN JTUHTBUCTUYECKOTO JaHAMA(Ta HA TOIBI BIIEPE/:
aHaJIu3 BHIBECOK KOMMEpPYECKUX (DUPM U B OCOOCHHOCTH MCIIOJIb30BAHUE aHTIIUHCKOTO SI3bIKA HA HUX «KaK
CHMBOJIMYECKOTO pecypca M MapKepa COBPEMEHHOCTH, MHTEPHAIMOHAIN3MA U riobanu3may [Jaworski,
Thurlow 2010: 14]. B uenom SmoHus ceirpaia 3HaYMMYIO POJIb B CTAHOBJIEHHWH OTPACIIH MCCIIEI0BAHUI
JUHTBUCTUYECKOTO JIaHImadTa, u mepBas MOHOrpadus Ha 3Ty TeMy MOSBHIACh UMEHHO HA MaTepuale
AMoHCKKX JTUHrBonanamadros — «Linguistic Landscapes: a comparative study of urban multilingualism in
Tokyo» [Backhaus 2006].

CoBpeMeHHas MPaKTUKa UCCIIEJOBAHMS JTUHTBHUCTHUYECKOTO JaHmadTa mpocTupaercs JajieKo 3a
npenensl SIMOHWHM W BKIIOYAeT B ce0s caMble pa3HOOOpa3HbIe (OPMBI €ro H3ydeHUs. AHAJOTHYHBIC
HCCIIeIOBAaHMS TIPOBOIMIIMCH U ITPOBOSITCSA BO MHOTHUX KPYIHBIX ropojaax mupa: Mepycamum [Rosenbaum,
Nadel, Cooper, Fishman 1977], bproccens [Wenzel 1998], Monpeans [Monnier 1989], I'eat [Collins,
Slembrouck’s 2007]. B Toii ke cTemeHu uccienoBaHuio noasepraercs nepudepus [e.g., Kotze & du
Plessis, 2010; Pietikdinen, Lane, Salo, & Laihiala-Kankainen, 2011]. PerymspHo mnpoBoasTCs
KOH(epeHIINH, MOCBAICHHbIE TPOOIeMaTHKE UCCIEA0BaHUs IMHIBUCTHUECKOTO JanamadTa: Tenb-ABuUB
(2008), Cuena (2009), Ctpacoypr (2010), Anauc-Abeda (2012), Hamrop (2013), Keitnrayn (2014), bepxiu
(2015), JTusepmysn (2016) u T.x1.

Bonee ToOro, cmenuMamuMCTBl CMEXKHBIX TyMaHUTApHBIX O00JacTel 3aUMCTBYIOT MPAKTUKY
WCCIIeIOBaHMs JIMHTBOJAHAIa(Ta, B pe3yibTaTe 4ero, HampuMep, MOSBUICS TEPMHUH «KYJIbTYpPHBIHA
naHamadT», KOTOPHIM MOApa3yMEBaeT HCCIEIOBAHWE PA3JIMUHBIX AaCIEKTOB TOPOACKON KYyJIbTYyphl B
apXUTEKType, CKynbnType, rpapduru u T.a. [Pecnikova 2017]. JIpyroil mpoW3BOIHBIH TEPMHH —
«schoolscapey (mkobHbIH TaHAmadT) — OTpaskaeT UCCIIEAOBAaHKE A3bIKOBOTO ohopmiteHus ko [Brown
2012].

Ou4eBUIHO, YTO MCCIEIOBAHUS S3BIKOBOTO JaHAIMAa(Ta MPUBIEKATEIbHBI MPEXKAEC BCETO B TEX
peruoHax, rjie OJHOMOMEHTHO MPOKUBAIOT MPECTABUTENN PA3HBIX dTHUUYECKUX TPYII WU TIE B CHUIY
HMCTOPUYECKUX MPUYUH OHM CMEHSUTH JIPYT Jpyra B OJTHOM MECTE MPOKUBAHMS, OCTABIISAS PU STOM CIIEIbI
Ha SA3bIKOBOM JaHamadTe ropona. Poccuiickas @enepanusi Kak NOTUITHUYECKUN PErHOH MHpa TaKxkKe
MIPEACTABIISIETCS. BAXKHBIM B TIJIaHE MCCIIEIOBAHUS SI3BIKOBOTO JaHAImAadTa, 4eM MOJIb3YIOTCS JTUHTBUCTHI.
Oco0blif UHTEpeC MPEACTABISAIOT T€ PETUOHBI, TJIe TPOKUBAIOT PA3IMYHbIC STHUUYECKHUE TPYIIIBI, KOTOPBIE
COXPaHSIOT CBOH SI3bIK U KYJIBTYpPY.

Tak, wuccnenoBaHusi NUHTBUCTHYeCKOTo mnaHamadrta r. YeOokcapbr (Pecrybnmuka YyBarmmst)
npoBoawinck mpodeccopom 3. Anoc u Ponrom [Anoc u Dont 2014]. IlogpobHoe uccienoBaHue
npoBoamiochk B T. Kazanb [["abapaxmanoBa, MaxmyToB, CaraueBa 2015]. TlomynsspHOCTBIO TOTB3yeTCS
TaKKe JIMHrBUcTHYeckuii manamadr r. Mocksa [Kymnosa 2013]. MccnenoBanue s36IK0BOT0 JaHAmadTa B
Pecnybnuke bamkopToctan B 00beMe, MPeII0KeHHOM B OMTUCBIBAEMOM MTPOEKTE, 10 HACTOSIIETO BPEMEHH
HE MpOBOJAMIOCh. ENMHCTBEHHas: mombITKa MojoOHoro ananuza Obuia npennpunsta H.IT. Tlemrkosoit
[[TemkoBa, 2017]. B cBoeit pabote aBTOp pa3dupaeT HECKOIbKO SIPKUX MPUMEPOB, OJHAKO UCCIIEIOBAHUE
HE MOXXET MPETEeHI0BATh Ha MOJIHOTY OMMCAHMS SI36IKOBOTO JaHAmadTa.

Takum oOpa3om, JUIsi OTE€YECTBEHHOH IJIMHTBUCTHKH OTPACib HCCIIEIOBAaHUHN JIMHTBUCTHYECKOTO
naamadTa SBISAETCS OTHOCHUTEIBRHO HOBOM M Malou3ydeHHOW. MMerommecs uccienoBaHus HeE
MOKPBIBAIOT CYIIECTBYIOIIETO Pa3HO00pa3us S3bIKOBBIX JaHAmadToB B Poccuu, BCIeCTBUE YETO MOYKHO
MIPOTHO3UPOBATH JATBHEHIIIMI POCT UCCIICIOBAHUH TTO00HOTO poa.

Metopnosorus
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Jlnsi IpoBeZIeHHs HACTOALIETO HMCCIEIOBAaHMS TPEAINONIAraeTcsl 3aJeiCTBOBATh IMOJEBBIE METOJIbI
cOopa sI3bIKOBOTO U KYJIBTYPHOI'O MaTepHaia, B 4aCTHOCTH (OTO(UKCALUI0 BU3yaJbHOIO MPOCTPAHCTBA
ropoaa. Kpome Toro, npeamnonaraercst pabota ¢ TpaJullMOHHBIMU KOJIMYECTBEHHBIMU M Ka4eCTBEHHBIMHU
METOAAMHU COLMOJIOTMUECKUX UCCIIC0BAHUM: aHKETUPOBAHUE )KUTENIEH ropoJia U CTAaTUCTUYECKUI aHaIN3
pe3yabTaTOB, a TaK)XKe MPOBEJCHHE HCCIEIOBAaHUS METOJaMU MHTEpPBbIO M (oKyc-Tpymi. byayT Taxke
3aJeCTBOBaHbl TPAJULUOHHBIE JIMHIBUCTUYECKUE METOMABI: CONOCTABUTENbHBIH METOMA, METOMAbI
KOMIIOHEHTHOTO,  TPaHC()OPMAIMOHHOTO  aHajdM3a, METOABl  MOJEIMPOBAHUS, JUCKYpC-aHAIU3,
CTUJIMCTUYECKUH aHAJIU3 U HEKOTOpble Apyrue. OTAeNnbHO CTOMT YIOMSHYTh JIMHIBOKYJIbTYPHBIA aHAIU3,
KOTOPBIH MO3BOJIUT YCTAHOBHUTH CBSA3b MEX/IY S3bIKOBBIMHU M KYJIbTYPHBIMU €TUHHUIIAMHU.

IIponenypa ananu3za mnpennojaraer (hoTo(UKCAUIO S3BIKOBOTO U BU3YaJbHOI'O Marepuaga MU
MOCTIEYIOIIY 0  KIacCH(UKAIMIO Marepuaja IO pa3IMYHbBIM KOMOMHAIMAM  s3bIKa  (PYCCKHIA,
OalIKUPCKUN/TaTAPCKUIM, HMHOCTPAHHBIM), IO HAJUYHIO/OTCYTCTBHUIO COIPOBOXKAAIOLIET0 HAAIMUCh
M300pakeHMs], 10 CTETEHU CBS3M MEXAYy TEKCTOM W H300pakKeHUEM, 10 THIy HAANWCH (BBIBECKA,
oObsiBiieHne, Ownbopa u T1.1.). KoppekTHas M TmiaTenbHas KiaccuuKkanus MaTepuaya I03BOJUT
MIPOAHATM3UPOBATH PA3IMYHBIC BUIBI HAIIHICEH 0 PSATY ITAPaAMETPOB, a TAKIKE COCTABUTH OOIIYIO KAPTHHY
KYJIbTYpHO-513bIKOBOT'O JIaHAIIA(TA.

B 3aBucMMOCTH OT TMpHUPOABI COOpPaHHOTO Marepuaia IS ero o0paboTKU OyIyT NMPUMEHSTHCS
paznuunble MeTobl. DoToMaTepuansl OyayT 06paboTaHbl METOJJOM CIUIOIIHONW BEIOOPKU BBUAY TOT'O, YTO
aBTOMAaTHYECKHE CIIOCOOBI 00pabOTKH M300paKeHUH HE OTBEYAIOT CTAaHAAPTaM KadyecTBa, HEOOXOAUMOTO
11 IpoBeieHus uccienaoBanusi. Kpome Toro, 00Jbliyto pojib B UCCIIEA0OBAHUH UIPAET B3aUMOOTHOIIEHUE
BepOAIBHOTO U HKOHUYECKOTO KOMIIOHEHTOB JIaHAIAa(Ta, 4TO TAKKE JIeTaeT aBTOMAaTHIECKYI0 00paboTKy
n300pakeHUI HEBO3MOKHOM.

Ha sTarme npoBeieHus COMOIOTHYECKUX OTPOCOB KHUTEJIEH TOpo/ia MOTydeHHBIE PE3yIbTaThl OyIyT
00paboTaHbl C MOMOILIBIO MPOrpaMM CTATUCTHYECKOro mnojacyera (Hampumep, SPSS), uTo mo3BomuT
3G GEKTUBHO POAHATM3UPOBATH MOJTYUYSHHBIE JAHHBIE IO pa3HBIM NapamMeTpaM. AyIH03arucy HHTEPBBIO
U paboTel ¢ poKyc-rpynnamMu OyAyT TPAaHCKPUOMPOBAHBI U MAPKUPOBAHbI JJIsl MOCIETYIOIIEro aHalu3a u
COIOCTABJICHUS C Pe3yJIbTaTaMH OMPOCOB.

Osxuaaemble pe3y/IbTaThl

B xozme ocymiecTBieHHs MpeIaraeMoro MpoeKTa TUIAHUPYETCS PEIINTh Psif 3a1ad MPUKIaTHOTO
xapakTepa. [Ipu 3ToM Kaxaplii U3 ABYX 3TAlOB HCCIIEAOBaHUsS Oy/leT UMETh CBOM pe3ylbTaThbl. Tak, Ha
MIEPBOM dTare OyAyT TOCTUTHYTHI CIEIYIOIINE 3a/1a4H:

1) COCTAaBUTb KYJIbTYPHO-A3BIKOBYIO KapTy ropoJia C yKa3aHUEM JOMHUHAHT,

2) BBISIBUTH (DYHKIIMH U CTATYChI SI3bIKOB, KOTOPBIE COCTABIISAIOT A3BIKOBOM JIaH AT roposa,;

3) BBIIBUTH KYJIbTYPHO-SI3bIKOBBIE CBSI3M HA BU3yaJIbHOM IIPOCTPAHCTBE IOPOJa,;

4) BBISIBUTH CTEMEHb BIMSHUS MHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAHUMN W/WJIM MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB Ha
rOCYJapCTBEHHBIE SI3bIKA PETHOHA;

5) MIPOAHAIU3UPOBATh COOTBETCTBUE SA3BIKOBOrO JaHAmadTa ropoja s3bIKOBON IOJIUTUKE
pPEruoHa;

6) BBISIBUTH SI3BIKOBbIE (B TEPBYIO oOuepe/lb CTUIMCTUYECKHE) OCOOEHHOCTH KYJIbTYpPHO-

S3BIKOBOTO JIaH A Ta ropoja.

Ha BropoM sTane mpennosaraercs paboTa ¢ HaceleHHEM ropoja. bynyT pelieHsl cieayromye
3a/1a4u:

1) BBISIBUTH KYJIbTYPHO-SI3bIKOBYIO HJIEHTUYHOCTb JKUTEIIEH TOPOJIa;

2) BBISIBUTH COOTBETCTBUE KYJIbTYPHO-SI3BIKOBOTO JaHAmA(Ta, SA3BIKOBOW MOJUTHUKH,
BHU3YaJIbHOTO 0(OPMIIEHHSI TOPO/Ia OKUAHUSIM €T0 KUTENEH.

Oo6cyxaenne

Hame nccnenoBanue o0nasaeT HOBU3HOM 10 CPAaBHEHUIO C MPEALIECTBYIOIIMMHU 10 HECKOJIbKHUM
npuyrHaM. B mepByro ouepesb, UCCIEIOBaHUS TaKOTO pojia paHee Ha Tepputopuu I. Yol (Pecrybnmka
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BamkopTocTan) He MPOBOIMINCE, YTO TOBOPUT O OECCIIOPHOM BaKHOCTH MpoeKTa. JJaHHOe nccinenoBanue
TaKXe BBIFOJHO OTIMYAETCS OT MPEIIECTBYIOUIMX TEM, YTO OHO allpuOpH yCTAHABJIMBACT CBSA3b MEXKIY
S3bIKOM M KYJIBTYpPOM, KOTOpPBIE B PAaBHOM CTEIIEHHM HAXOAAT OTPA)XCHUE B BU3YaJIbHOM IIPOCTPAHCTBE
ropozaa. HemocpeacTBeHHbIH aHanN3 136IKOBOTO MaTepHasa He OTPAaHUYMBAETCS €r0 IPUYHUCICHUEM K TOMY
HJIM THOMY A3BIKY: aHAJIM3 NPCANOJIaracT BbIABICHUC JICKCUUCCKUX, CTUIIMCTUYCCKUX, I'PAMMATUYICCKUX U
MHBIX 0COOEHHOCTEH A3bIKa. KpoMme Toro, 1aHHbIe 0COOEHHOCTH aHATU3UPYIOTCSI COBMECTHO C BU3YaJIbHBIM
oopmieHreM, KOTOPOE MPUCYTCTBYET BOKPYT HAJIIHCH.

BaxHass 0COOEHHOCTb HCCIENIOBaHMS — 3TO €ro COOTHECEHHOCTb C IKHUTEISIMM TOpoJa.
YcTanaBiIMBaeTCs MX OTHOIIEHHUE K KYJIbTYPHO-S3bIKOBOMY JaHIIA(TY, 0)KUIAHHS 110 TIOBOLY BEpOATIbHO-
BU3YaJIbHOTO 0(POPMIICHHS TOPO/A U €r0 BIMSHUE HAa HaceJIeHHe. BO3MOXKHOCTh yCTaHOBUTD CBSI3b MEKAY
KYJIbTYpHO-SI3bIKOBBIM JIAHAIIA(PTOM U HACEICHUEM TOpo/ia MPECTABISETCS OCOOCHHO BaXKHOU B CBSI3U C
TEM, YTO JIaHHBIN JJaHAIA(T HE MOXKET CYIIECTBOBATh OTAEIBHO OT JI0/IeH, KOTOPBIE €ro CO3/1ak0T.

[Ipeanonaraemele pe3ynbTaThl MOTYT HCIIOIB30BATHCS U151 KOPPEKTUPOBKHU SI3BIKOBOU U KYJIBTYPHOU
IOJUTUKM TOpoJa M PEruoHa, yJIy4dlIeHHs BHU3YyaJIbHOTO IMPOCTPAaHCTBa ropoja Yda, HCCiIeqoBaHUSL
KYJIbTYPHO-513bIKOBOM HJIEHTUYHOCTH €T0 KUTEIIEH.

HccnenoBanne Takke MOXET CTaThb BaXXHOM BEXOW B pa3BUTUM OTEUECTBEHHOM OTpaciu
WCCIICIOBAHMS JIMHTBUCTHYECKOTO JaHamadra W MOXeT OBITh JKCTPANOJIMPOBAHO HA JpyTHE
MOJIMATHUYECKUE U MTOJUKOH(ECCHOHATBHBIE FOPOAA U PETHOHBI.
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